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K Ö Z É P K Ö R I M A G Y A R V E R S E K . 

A Régi Magyar Köl tők Tára I . kö te t ének 2. k iadásában (1921) 
közölt verses emlékekhez — az Apostolok Méltóságáról hexame te r j én 
kívül, melyről az I roda lomtör téne t egyik ú j a b b számában volt szó 
(1921. évf. 140. 1.) — a kódexekből ezidőszerint még öt -hat szöveget 
lehet csatolni. I lyen elsősorban a Winkler-kódex 289. lapjáról egy rövid 
töredék, m e l y n e k versos mivol tá ró l , úgy réml ik , már volt is szó az iro-
dalomban : 

,Tó énnékem u r a m Az oldalába. 
Krisztussal l ennöm, Ot t akarok nyugodnom és a lunnom, 
És ővele m e g m a r a d n o m Ennem és i nnom, 
És őbenne h á r o m Ot t akarok olvasnom 
Haj iokot cs inálnom, Es imádkoznom, 
Egyet a kezébe, És gondomat és dolgomat 
Mást a l á b á b a , Ott aka rom t ennöm. 
Harmado t és szünetlen va ló t 

Egy más ik , ugyancsak pár soros szöveg a Peer-kódex 228. lapján 
fordul elő : 

Ké r l ek u r am | Jézus Krisztus | az t e szen t | kénodért , 
Az t e dicső I séges h a | lálodért, 
A Szűz Máriának | ő nagy epe | ségeér t , 
H o g y oltalmazz | meg az örök | ha lá l tu l , 
É s el ne szakassz | az te szent or | szágodtul , 
Az ö rök di I csőségtől és | az szen teknek | ő társa | sági tu l . 

A kis imádságnak egy rövidebb vá l toza ta megvan a Thewrewk-
kódex 46—47. lapján , habá r némileg fö l forgatva , de még sem rontva 
el annyi ra , h o g y verses t e rmésze té t ne érez te tné : 

U r a m Jézus | az t e szent | kénodért , 
Dicsőséges | szent h a | lálodért kérlek, 
Ótalmazz meg | engemet | az örök | halál tul , 
És ne válassz | el t e szent or | szágodtu l . 

A szövegecskéhez d e á k u l oda van jegyezve , hogy áll í tólag igen 
hathatós, mivel , aki gyakran e lmondja , Kr i sz tus szenvedésének és halálá-
nak ereje á l ta l bizonyosan üdvözül . Még m é l t ó b b azonban a figyelemre, 
hogy vá l toza ta u tán a Peerben közvetlenül a gyakran előforduló verses 
doxologiának — Gloria t ib i Domine — verses fordítása következik, 
jeléül, hogy az imádságos k ö n y v szerkesztője szintén versnek t a r t o t t a . 
A verses doxologiát ugyanis rendszerint verses szövegek befejezésére 
használ ták. 

Egy h a r m a d i k verses d a r a b ugyancsak a Peer-kódexben (281—234. 
1.), egy ha ldok lóknak szánt imádságba szőve ta lá lható : 
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1. Idvez légy édességes 
U r a m , Jézus Krisztus , 
Atya is tennek igéje, 
Asszonyunk Szűz Máriának fia, 
Élő Is tennek bá ránya , 
Ez világnak idvössége, 
Bizony tes t , kegyelmességnek 
Kifolyó k ú t j a . 

2. Idvez légy kegyelmességes 
U r a m , Jézus Krisztus , 
Angyaloknak dicséreti, 
Szenteknek dicsősége, 
Békességnek lá tása , 
Teljes istenség, bizony ember, 
Asszonyunk Szűz Máriának 
Virága és gyümölcse. 

3. Idvez légy kegyességes 
Uram, Jézus Krisztus, 
Atya is tennek fényessége, 
Békességnek fejedelme, 
Mennyországnak k a p u j a , 
Élő kenyér , 
Szűz Már iának szülötte, 
Is tenségnek edénye. 

4. Idvez légy irgalmasságos 
Uram, Jézus Krisztus, 
Mennyországnak világossága, 
Ez vi lágnak ju ta lma , 
Nekünk ö römünk és vigasságunk, 
Angyaloknak kenyere, 
Szűvek vidámsága, 
Szüzeknek királya, 
És m á t k á j a . 

5. Idvez légy kegyességes 
Uram, Jézus Krisztus, 
Édességes edény, 
Bizony igazság, 
Nekünk é rdemünk, 
Felséges szeretet, 
Szeretetnek folyó k ú t j a , 
Békességnek édessége, 
Bizony nyugodalom 
És örökké való élet. 

Az emlék nemcsak a Peerben fordul elő ; egy töredékes vál tozata 
megvan a GömöryC 147—150. l ap ján , egy másik pedig a Thewrewk-
ben (241—243. 1.) ; viszont eredet i je a Hor t ulus Anima? с. imádságos-
könyvben 1 és egvéb gyű j teményekben : 

1. Ave Domine 
Jesu Christe, 
Kex benedicte , 
Verbum Pat r i s , 
Filius Virginis, 
Agnus Dei, 
Salus mundi , 
Host ia sacra, 
Verbum саго fac tum, 
Fons pietat is . 

2. Ave Domine 
Jesu Christe, 
Rex benedicte , 
Laus angelorum, 
Gloria sanc torum, 
Visio pacis, 
Deitas in tégra , 
Verus homo, 
Flos et f r u c t u s 
Virginis Matris. 

3. Ave Domine 
Jesu Ohriste, 
Вех benedicte, 
L u m e n cœli, 
P r e t i u m mundi , 
Gamlium sanctorum, 
Panis angelorum, 
Cordis jubilus, 
Rex e t sponsus 
Virginitatis . 

4. Ave Domine 
Jesu Christe, 
Rex benedicte, 
Splendor Patr is , 
Princeps pacis, 
J a n u a cœli, 
Pan is vi vus, 
Virginis par tus , 
Vas pur i ta t is . 

1 Legalább a Florilegium Forgachianum című imádságos könyvecske 
(Szakolcza, 1768. pag. 3.) onnét idézi : Ex hör t . an im. sm. 45. Az á l ta-
l a m használ t báseli 1519-iki k iadásban nem fordul elő. 
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5. Ave Domine 
Jesu Christe, 
Rex benedicte , 
Vita dulcis, 
Veritas per fec ta , 
Prsemium nos t rum, 
Caritas s u m m a , 
Fons amoris , 
Dulcedo pacis, 
Requies nos t ra , 
Vita perennis, 
Miserere nobis. 

A magyar var iánsok mind egyazon alapszövegből szá rmaznak . 
Legformásabbnak a Peer-féle t ek in the tő , de még ez sem ment kisebb-
n a g y o b b hibáktól . Az I . vsz. 4. sorában lévő~asszonyunknak sem a la t in-
ban, sem a Gömöryben és Thewrewkben nincs megfelelője, t ehá t a szó, 
min t a versből kirívó, kétségtelenül toldozás. Ugyanot t a 7—8. sorban 
a «bizony test , kegyelmességnek kifolyó kút ja» kevesebbet is, egyebet is 
mond az eredet inél : Hos t i a sacra, V e r b u m caro f ac tum, Fons pietat is . 
A t e s t t é lett igének nincs nyoma a magya r szövegekben, akár mivel az 
a r che typus írója olyan forrást használ t , melyben a Verbum caro factum 
helye t t má r Corpus vivens vagy verum szerepelt, aká r mivel a kifejezést 
a Hostia sacra hatása a l a t t , melynek a Corvus vivens és Corpus verum 
bevet t értelmezője, fé l reér te t te . Való, a Hostia saera-nak nincs a Peerben 
v i s s z h a n g j a ; de m á s u t t háromszor is e lő fo rdu l : a Gömöryben (Bizony 
ostya, élő test), egy, a GyöngyösiC 27.1. o lvasható rövid fohászkodásban, 
mely kétségkívül a m a g y a r Ave Domine Jesu Christe forgácsaiból készült 
(vö. ez világnak vígassága . .. atyának szent igéje . . . bizony áldomás . . . 
élő test. . . Elő istenség . . . bizony ember) és a Thewrewk-féle vál tozatban 
(Szentséges ostya, bizony test) ; t ehá t bizonyára a PeerC alapszövegében 
is helyet kellett foglalnia . 

Végül az is mé l tó a figyelemre, hogy a Peer vál tozata a fons ki-
fejezésére nemcsak a kifolyó fcúíat, de az egyszerűbb folyókútat is hasz-
ná l ja (vö. 5. vsz. fons a m o r i s : szerete tnek fo lyókú t j a ) ; továbbá , hogy a 
fons jnetatis nem a n n y i r a Kegyelmességnek, mint sokkal inkább kegyes-
ségnek kútfeje , ahogy a Thewrewkben o lvasható ; t e h á t az 1. vsz. 7—8. 
sora föltehetőleg szaba tosabb t a r t a l m ú és a lakú szöveget t akar , valami 
i lyenfélét : 

Szentséges os tya , élő tes t , 
vagy : 

Bizony ostya, élő t e s t , 
Kegyes'ségnek folyó k ú t j a . 

4. vsz. 5. s. Nekünk örömünk és vígasságunk. Eredetileg t a l á n : 
N e k ü n k vígasságunk. 

5. vsz. 3. s. Édességes edény. Helyesen : Édességes élet, Vita dulcis. 
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Az Ave Domine Jesu Christa a n n a k idején kétségtelenül a nevezetes 
imádságok közé t a r tozo t t . Az volt a híre, hogy n e m emberi szerzemény, 
h a n e m maga az Üd vözítő t an í to t t reá egy j á m b o r klerikust, hogy őt 
vele üdvözölje. Mi több, a magyar fordítás sz in tén egyike a n é p s z e r ű b b 
szövegeknek. Bizonysága ennek az a körülmény, hogy hatása 200 esz-
tendővel u tóbb is világosan észlelhető K á j o n i n a k (Cant. Cath., 1719. 
268. 1.) egy rövid, eucharist icus énekében : 

Hasonló kései ha tás azonban m á s u t t is mu ta tkoz ik Kájon i m u n -
k á j á b a n . Egyebek közöt t a 446. l apon olvasható éneknek két kezdősora : 

élénken emlékeztet egy középkori verses imádságra , mely a GömöryC. 
175. l ap ján fordul elő és szintén osztozott a R . M. K . Tárából k i r eked t 
r i tmusok sorsában : 

Is tennek szent angyala, 
Kinek ó ta lma alá 
Adatot t én lelkem, 
Jö j j én segédségemre 

5. És légy énnékem segedelmem 
Minden nehézségemben 
És szükségemben. 

És én vég napomon 
Vegyed én lelkemet és vigyed 

10. Szen tháromságnak elejbe. 
Angyaloknak seregébe. 

A szöveg, min t a kódexekben rendszerint , i t t is meg van rongá lva ; 
az 5. sor valószínűleg És légy én segedelmem, v a g y — a rímre való tek in-
te t t e l — Légy én segedelmemre volt az eredetiben, a 9. pedig a lka lmas in t 
Vigyed én lelkemet ; csupán az a bökkenő, hogy a hozzá vetések meg-
felelő vá l tozatok és forrásszöveg segélyével n e m igazolhatók. A csinos 
emlék egyelőre tá rs ta lanul és elszigetelten áll az irodalomban, mind-
össze elejét lehet összevetni a következő rímes imádsággal : Angele Dei, 
qui custos es тег, те tibi commissum pietate superna hodie i l lumina , 
custodi, rege et gvberna. 

Végül középkori verseink sorába tar tozik a NagyszombatiC-nek 
egy kisebb te r jede lmű szövege, a Szent alázatosságnak dicséreti (49— 50.1 .),. 
melynek verses természetét már Vargha D á m j á n gyanította : 

1. Ó szent alázatosság, Tisz taságnak szépsége, 
Engedelmességnek a ty jaf ia , Özvegységnek tisztessége, 
J ámborságnak ékessége, Házasságnak szereteti, 

Teljes szent istenség, 
Bizonyos emberség. 
Idvez légy élő t e s t . . 
Te vüág vá l t sága . . . 
Szívünk vígassága. 

Is tennek szent angyala, 
Engem, ki őrzésed alá — 

Szüzességnek virága, És szeretetnek k o r o n á j a ! 
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2. Ó szent a lázatosság, 
Minden j ó n a k f u n d a m e n t u m a , 
Idvességnek gyökere, 
Malasztoknak nyerője, 
És minden j ó n a k megta r tó ja ! 

Ó szent a lázatosság, 
Ellenségnek meggyőzője, 
Ördögnek nyakvágó ja , 
Kevélységnek eltörője, 
És mind fö ldön, mennyen va ló 
Tisztösségnek a d ó j a ! 

4. Ó szent a láza tosság! 
Is tennek megengesztelője, 
Szűz Máriának asszonysága, 

• Híveknek felmagasztalója, 
Szentöknek vigassága, 
Szerzetesüknek t iköre , 
És bínöknek megu tá ló j a ! 

5. Ó szentségös alázatosság, 
Szegényüknek gazdagsága, 
Nemtelenöknek nemössége, 
Nemeseknek dicsősége, 
Kemény szívek lágyítója, 
És békességnek szerzője! 

6. Szent alázatosság, 
Lélöknek nyugodalma, 
Szíveknek csendessége, 
Kinél h a n e m leend1 

Haragossággal gyetretik, 
Irigységgel bánta t ik . 
Szégyenséggel gyaláztatik 
És mindön gonossággal vesződik. 

7. Ó felséges Úristen, 
Minden j ó n a k kútfeje, 
Tarts m i n k e t alázatosságban, 
Bizony engedelmességben, 
Szent békeségben [ben. 
És te hozzád való szent szerete t -

Középkori gyű j t eményekben gyakori eset, hogy kötetlen a l a k ú 
imádságba kö tö t t részek keverednek . A Hor tu lus Animse-ben (Basilea, 
1519. K 2 lev.) i lyen keverékdarab a következő rövid oratio, me lynek 
népszerűségét eléggé bizonyít ja , h o g y a h a g y o m á n y szerint egy angya l 
a d t a Szent B e r n á t n a k : 

Ave Maria, ancilla sanctae t r ini tat is : 
ave Maria, praeelecta dei patris . 
Ave Maria , sponsa sp i r i tus sancti : 
ave Maria, mater domini nostri Jesu Christ i . 
Ave Maria, soror ( m á s u t t : domina) ange lorum : 
ave Maria , promissio p rophe ta rum. 
Ave (Maria) regina pa t r i a r cha rum : 
ave Maria, magistra evangel is tarum. 
Ave Maria, doctrix apos to lorum : 
ave Maria, confortatr ix (másut t : gloria) mar ty rum. 
Ave Maria , fons et p len i tudo confessorum : 
ave Maria , decus et corona virginum. 
Ave Maria , salus et consolatr ix vivorum e t mortuorum, 

mecuin sis in omnibus t empta t ion ibus : t r ibula t ionibus : necessitatibus : 
angus t i i s et inf i rmi ta t ibus meis : e t maxime in hó ra mortis meœ e tc . 

Nálunk a Pee rC 285—288. 1. van egy hasonló természetű szöveg, 
e g y prédikáció e lő t t való imádság , melynek folyása egyenetlen u g y a n , 
d e r i tmusra , r ímelésre való törekvése helyenkint a l ig tagadható : 

I rgalomnak a n y j a , Mária : 
Atyais tennek jegyes leánya : 
Ú r Jézus Kr i sz tusnak szüléje : 
Szentléleknek lakodalma : 

1 Hiányos sor , Kinél ha te nem leendesz h . 



• • 

TANULMÁNYOK. 2.1 

5. Szentháromságnak székeshelye : 
Mennyei szent angyaloknak 
Szerető szent asszonya : 
P r ó f é t á k n a k élete 
Apostoloknak doktora : 

10. Mar ty roknak pá lmája : 
Confessoroknak tanúsága, 
Szüzeknek virága : 
Özvegyeknek dicsősége : 
Házasoknak segedelme : 

15. Purga tór iumbel i 
H a l o t t a k n a k hiedelme : 
Földön való bűnösöknek 
Nagy reménysége, 
Pa rad icsomnak 

20. Gyönyörűsége : 
Mennyországnak kapu ja : 
Ké rünk nemes asszonyunk, Szűz Mária, 

ma és időnek minden korán t á m a d j te szent fiadnak előtte, 
Ez m a i szent igéket 

25. Egye tembe hallhassuk, 
H a l l v á n t a r thas suk 
Le lkünknek idvességére : 
B ű n ü n k n e k bocsánat jára . 

Az imádságnak egy rövidebb, azonban meglehetősen rongál t -
szövegű vál tozata o lvasható a GyöngyösiC 27—28. l ap ján ; de a Boldog-
ságos Szűz kiválóságát dicsőítő szárnyas igék — a középkori Mária-
költészetnek megannyi közhelye — még máshová is e lkerül tek. A WinklerC 
329—337. l ap ján levő hét epeség elejét jórészt a már ismert megszólí tá-
sok a lkot ják , még pedig, mivel az imádsagsorozat minden valoszínűnég 
szerint a H o r t . Anim. 1519-iki báseU kiadásának 26—7. 1. o lva sha tó 
Ave dulcis mater Christi kezdetű versezetnek bővítése és átdolgozása : 
íöltehetőleg a magyar író kegyelméből. íme n é h á n y szemelvény : 

1. epeség : Idvöz légy Mária, 
Kr i sz tusnak kegyös any j a . 

2. epeség : Idvöz légy Mária, 
Kr i sz tusnak kegyös any ja , 
Mennyországnak királyné asszonya. 

3. epeség : Idvöz légy Mária, 
Atya i s t ennek leánya, 
Mennyországnak asszonya, 
Földön való bűnös Ádám-fiainak2 

Nagy reménysége. 

6. epeség : Idvöz légy Mária, 
Idvösségnek példája, 
Angyaloknak asszonya, 
Szüzeknek koronája , 

1 Helyesen : Ígérete. 
* A GyöngyösiC. 27. 1. ugyanígy. 
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Márt í roknak pálmája , 
Apostoloknak mestöre, 
Evangél i s táknak t ane j tó j a , 
Confessoroknak tűköre.1 

7. epeség : Idvez légy Mária, 
Kr i sz tusnak kegyös a n y j a , 
Asszonyoknak asszonya, 
Bűnös népnek oltalma, 
Te vagy az alázatos szép viola, 
Kit mindenek k ívánnak, 
Kirá lyoknak királya. 

Talán n e m hiú bizakodás, hogy a közölt pár darabbal n e m zárul 
1эе végkép középkori magyar verseinknek szerény sorozata. A kódexek-
ben számos hely van, mely azt gyaní t ta t ja , hogy versnek volt szánva, 
de ezidőszerint még megfejtésre vár, vagy a n n a k a bizonyítására, hogy 
nem a véletlen já tékából ö l tö t t versszerű a l ako t . Mindez azonban a 
jövőre ta r toz ik . Egyelőre, befejezésül, hadd ál l jon i t t néhány töredékes 
megjegyzés pó t lásnak , helyreigazí tásnak a R M K T . ú j első köte tének 
egyik-másik helyéhez. 

31.1. f a ra t sago t es bozzusagokat . . . sokaka t szenvedet. Vö. PeerC. 
11. ez wylagban . . . sok fa radsagot ees bozzusagokath scenwédé. 

58. 1. ug scolanac. Helyesen : scolanoc. 
98. 1. Ave gignens f lorem. Vö. Kájoninál pag . 329. a Salve sancta 

Christi parens kezde tű latin énekben : Ave virgo gignens f lorem. 
158. 1. U n u m cole deum e tc . Vö. Sermones Dominicales, B p . 1910. 

I . 41. 
215. 1. Anyád tó l még nem születtél s tb . Némi eltéréssel m á r Ká-

joninál (1719. 348. 1.) : «Anyádtul még nem születtél , Méhében meg-
szenteltettél : T i sz tán e világra jöt tél , Bűntől meg nem előztettél», min t 
a Salve mundi Domina kezd. h y m n u s következő részének fordí tása : 

Ab omni contagio 
Mundi prseservata, 
Ante sanc ta in utero 
Paren t i s , puam na ta . 

Uo. A X V I I . század ka thol ikus gyűj teményeiben sem olvasható . 
Helyesen : a X V I I . sz. hivatalos gyű j t . 

265. 1. K a t i . 557. v. s zerelmeert. Helyesen : es zerelmeert. 
Uo. 601. v . p leanyawal. He lyesen : zep leanyawal . 
441. 1. Az ökleletről. Vö. WinklerC. 334. az ő szent szívét czuczá-

val megöklelvén és az ő szent fe jé t tövis ko ronáva l meg koronázván 
kezeit , lábait v a s szeggel szegezvén az kegyötlen zsidók. 

HORVÁTH CYRILL. 

1 V. ö. GyöngyösiC. 27. 1. 


